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Abstract  The Catcher in the Rye is regarded as one of the most popular modern classics in American literature, 
and the hero of this novel, Holden Caulfield, also is one of the most famous characters in American literary history. 
On the basis of analysis of the symbolic meanings of the imagery of articles, surroundings and protagonist in the 
novel, this paper explores Holden’s rebellion, radical ness, enthusiasm and his inner world —the lonely watcher in 
the rye. 
Key words:  The Catcher in the Rye, the imagery, the symbolism of surroundings, the symbolism of the protagonist 
 
Résumé  L’Attrape-Coeur est considéré comme un des classiques modernes dans la littérature contemporaire 
américaine, et le héros de ce roman, Holden Caulfield, est aussi l’un des personnages littéraires les plus connus de 
l’histoire littéraite américaine. Sur la base de l’analyse des significations symboliques des images, de 
l’environnement et du héros de ce roman, l’article suivant explore d’une manière approfondie les caractères rebelle, 
radical, faible d’Holden Caulfield et son monde intérieur — la garde solitaire dans le « chams de blé » 
Mots clés:  L’Attrape-Coeu,des images symboliques,l’environnement symbolique, le héros symbolique 
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2.1  黑暗與燈 
小說中關於黑暗的象徵有很多。開篇不久,
霍爾頓把鴨舌帽拉下來遮住自己的眼睛,“我想
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